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KOJIBOPOBI IIIOMHU B JITH'BOKYJIBTYPHOMY PO3YMIHHI IMINIIIUTHOI'O 3HAYEHHS
B AHIVIIUCBKIN TA YKPAIHCBKIN MOBAX

Y emammi posensidaemvca npobnema 6xcusants yinicHUX Gpazeonocizmie 3 KOIbOPamu 68 aH2IIUCLKIU MOl Ma YKPAIHCOKIU MOBAX.
Cmammsi 0Xonmoe 6usHauents i0iom i pisHux nioxooig 00 ix 6UGHEHHs MA BXHCUBAHHS BUOAMHUMYU NiHegicmamu. Aemopu npedcmagisioms
Knacughixayito ioiom, 30kpema cemanmuyny i cmpykmypHy. Kpim mozo poszenaoaemocsi cunmaxkcuune 8UgUeHHs CKIA008UX, WO MICMAMb
KonipHi ioiomu. ¥ 0ocuiosicenti 062080pIOEMbCsL IMRITYUMHA NPUPOOA KOTbOPOBUX I0I0M 8 AHSNIUCHLKIL ma YKpaincoKitl Mosi. Posensdacmo-
Cs mepMiH «IMATIYUMHe 3HAYEHHAY — SHAUEHHS, AKe MOodice OYmiL HeOUeBUOHUM O HOCIig THO3EMHUX MOG.

Jocnionuybka poboma 8 0CHOBHOMY AHANIZYE 302ANbHI KOTbOPOSI 10ioMU, SKI 3YCMPIYAOMbCsl 8 AHSTIUCHKIL MA YKPATHCLKUX MOBAX,
a maxooic mi i0iomu, SIKi He MArMb CEMAHMUYHUX YU CIPYKMYPHUX eKBI8ATIeHMIE Y NOPIGHIOBAHUX MOBAX.

Axmyansricme 0anoi pobomu noaseac  Momy, wo peaii cb0200eHH s, 2100aNbHI 83A€MO038 SA3KU HAYIU MA KYIbMYPHI Pi3HOBUOU HAWOT
naanemu 21 cmonimms, 3pocmaroyi nompebu y Cniiky8anHi ma pob6omi Midic Kpainamu ma m00bMu Pi3HUX MO8 Md KYIbMYPHUX Mpaouyii
BUMA2AIOMb NIO2OMOBKU BUCOKOKBANIPDIKOBAHUX Neda2o2is, sIKi 30amHi Opamu yuacmy y MiDCHAPOOHIt KOMYHIKAYIT | MIJICHAPOOHIU cnien-
payi ma ghopmyeanHi H08020 cmaeienHs 00 Yrpainu ¢ €sponi ma ycvomy ceimi. Came momy cb0200Hi OOCHIONCEHHS MA UKOPUCIAHHSL
JH2GICMUYHO20 (heHOMENA, N8 A3AH020 3 KONPHUMU I0IOMAMU, Y CEOI0 Hepey, 68ANICAEMbCS OOHIEIO 3 npobieM, KA nepebysac 6 yeHmpi
yeazu NIH28ICMIE YCb020 CIMY.

Kniouogi cnosa: xonvopogi ioiomu, iMniiyumme 3HauenHs, NOPIGHIOBAHI MOBU, AHINICbKA, YKPAIHCOKA, 3aN03UYeHHsl, (hpazeonociam,
Memagopa, CUHOHIM, AHMOHIM.

Svitlana V. Novoseletska,
PhD in Psychological Sciences, Associate Professor at the Department of English Language and Literature,
The National University of Ostroh Academy
Yuliia Ivchenko-Chekholka,
Master’s degree, Teacher at the Department of International Language Communication,
The National University of Ostroh Academy

THE COLOR IDIOMS IN THE LINGUISTIC AND CULTURAL UNDERSTANDING
OF THE IMPLICIT MEANING IN ENGLISH AND UKRAINIAN LANGUAGES

The article examines the problem of using the complete idioms with colors in English and Ukrainian. The article covers the definition
of idioms and various approaches to their study and use by famous linguists. The authors present a classification of idioms, in particular
semantic and structural. In addition, the syntactic study of constituents consisting of color idioms is considered. The researching discusses
the implicit nature of color idioms in English and Ukrainian. The term "implicit meaning" is considered as the meaning that may not be
obvious to speakers of foreign languages.

The research work mainly analyzes common color idioms found in English and Ukrainian languages, as well as those idioms that have
no semantic or structural equivalents in the compared languages.

The relevance of this work lies in the fact that today's realities, the global interrelationships of nations and the cultural varieties of our
planet in the 21st century, the growing needs for communication and work between countries and people of different languages and cultural
traditions require the training of highly qualified teachers who are able to participate in international communication and international
cooperation and the formation of a new attitude towards Ukraine in Europe and around the world. That is why today the research and use
of the linguistic phenomenon associated with color idioms is considered as one of the problems that is in the center of attention of linguists
all over the world.

Keywords: color idioms, implicit meaning, compared languages, English, Ukrainian, borrowing, phraseology, metaphor, synonym,
antonym.

[niomMu € BHYTPIIIHBOIO YaCTHHOIO MOBH i MOXYTh PO3TJISIIATUCS SIK MOBHI yHiBepcauii. KojkHa MOBa Mae CBOi BIacHi i1i0MH.
Agne dpaseornorizmu 3 OTHAKOBUMH a00 MOAIOHIMH 3HAYCHHSIMH MOYKHA 3HAKMTH SIK Y CIIOPITHEHHX, TaK 1 Y HECIIOPITHEHUX MOBaX.
Jlronu, sIKi BOJMOIIFOTE PI3HUMH MOBaMH 1 MarOTh Pi3Hi KYJIBTYpH MOXYTh BUKOPHUCTOBYBATH OJHAKOBI a00 aOCONIOTHO pi3Hi KOMOi-
HAIlii CJIiB [T BUPAKEHHS OTHOTO 1 TOTO % CaMOTO MOHATTS. [1ioMu abo i1ioMaTHYHI BUpa3y — IIe CIIOBOCTIONYYCHHS, SIKi HE MalOTh
CEHCY, KOJIH iX BHepIe mouyin abo npountany. L{e moB’s3aHo 3 TUM, 110 KO’KHA MOBa Ma€ CBOi KyJIbTYpHO-CIIEIH(iuHi imi0MH, SIKi
Ha MEepIINil TTOrIIs] MOXKYTh 37aTHCS He3po3yMitnMu. TepMiH i1ioMa HOXOAUTH BiJl IPELbKOi JIeKCeMH idios, 1110 03HAYa€ «BJIACHHIA,
npuBaTHUH, ocobimBui» (Padien B., 2014; 161). Jlume ne gonomarae po3KpHUTH CIPABKHIO MPUPORy igioM. €}iMOB BH3HAYAE
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TEPMIH «ilioMay, sIK «0araToCIiBHUI BUpa3, 3HAUCHHSI SIKOTO HE MOXKHA Nepe0aumTy 3i 3MICTy ckiagoBux yactun» (€dimon JI. I1.,
2011; 122). ToniOuuit miaxia a0 iioM MOKHA 3HaHTH B poboTax [i06ca i Jkekenmosa.

O0’€KTOM JOCITIVKEHHS € BUKOPUCTAHHSI 11i0MaTHYHHUX BUPA3iB 3 KOJIbOPaMU Ta KOMIIapaTUBHUI aHali3 (pa3eosIoriyHuX O/U-
HUIB B aHIJIICBKIH Ta yKpaiHCBKiil MOBax.

IIpexmeToM gocaixKeHHS € METOM Ta 3aCO0M MPaBHILHOTO BUKOPHCTAHHS iiOMAaTHYHUX BHPA3iB y Pi3HUX cdepax CHUIKY-
BaHHS KOXKHOT 3 OPiBHIOBAaHUX MOB.

MeTa pocaigiKeHHsI 1MOJsira€ y BUCBITJICHHI KOMYHIKQTHBHHMX (YHKIIH KOJBOPOBMX iIiOM Ta aHamizi ocoOmmBocTeil ix
BHUKOPHCTAHHS B yKpPaTHCBKIW Ta aHITIHCHKIH MoBax. Lle 1acTh 3MOr'y BUKOPHCTOBYBATH JaHUH MPAKTHYHMI MaTepiaa Ha 3aHATTIX
3 AMCUUIUTIHN « AHTITIHChKa MOBa» Ta PO3BUTKY KOMYHIKaTHBHOT KOMIIETSHIIT CTY/ICHTIB.

JInis MOCATHEHHSI METH HaMU OYJIM TIOCTABIICHHI OCHOGHI Yini TAHOTO JOCIIKCHHS:

— MpoaHaJIi3yBaTH iJJiOMaTHYHI BUpa3u Ta MOPIBHATH X MepeKIaan B yKpaiHCHhKIH Ta aHIIIIHCBKiH MOBaX;

— JIOBECTH, III0 MEPEKIIa]] aHTTIUCHKUX 11I0M 3 KOJIbOPaMH HE MOBUHEH OYTH JOCIiBHIM;

— 00IPYHTYBATH AOLLIBHICTH BUKOPUCTAHHS i71IOM Y TIOBCSKACHHOMY BUKOPHCTAaHHI Ta TOHKOILI y X HepeKiIai.

HoBu3sHa nocnipkeHHs 6a3yeThes Ha (GakTi, 1o Gpa3eonori3Mu He MOB’A3aHi 3 KOHKPETHUMH cepaMu XKUTTSI, @ TOMY TOTPi0-
HO BpaxOBYBAaTH HAIIOHAIILHUI KOJIOPUT MOBH Ta Crieln(iKy Mepexiasy Ipy BUKOPUCTAHHI ii0M Y KOXKHIH 3 ITOPIBHIOBAaHUX MOB.

AmnaJi3 gitepatypHnx mkepest. ['azanosa C. po3risiae iHHICHUH KOMITOHEHT K 4aCTUHY AeHoTaTa. L{iHHicHa ckiagoBa mic-
THUTH 1H(POPMALIIO PO IIHHICTB TOTO, 10 BioOpaxaeThes B mo3HaveHHi igiomu (Hasanova S., 2014).

E. Manka BBakae, 110 pailioHaJibHa OI[IHKA B 11iOMaX BiTHOCHTHLCS JI0 JICHOTATUBHOTO aCTIEKTy 3HAYCHHS, a EMOIIIHY OIliHKY
CJIiJT BIIHECTH JI0 PO3YMIiHHS OCOOJIHMBOCTI 00'€KTa 3 PEaIbHOrO CBITY B iJICaNbHUIA CBIT, i TOMY eMOIliiiHa OLlIHKA BiJHOCUTHCS JI0
KOHOTaTHBHOI 06sacti (Manca E., 2008).

AKIIGHTYIOYH yBary Ha TOMYy, IO B LIbOMY BiIHOIIEHHI (ypaseonoriuHe 3Ha4eHHs € OiplI aOCTparoBaHMM BiJ JIeHOTaTa,
BUSIBJISIFOUH 3B 530K i3 KOHOTATUBHUM €JIEMEHTOM i/1i0MH, MU POOMMO BHCHOBOK, 1110 Ha BiZIMIHY Bif JICKCHYHOTO 3HAYEHHS KOHOTa-
1Iis 3a3BUYAl MEpeBaKae B CEMaHTUYHIN CTPYKTYPi (Hpa3eooriuHOl OMHUIII.

3rigHo 3 boprdinmom (Bortfield, 2003; 217), iniomu — e «cTani ¢pasu, siKi 03HAYarOTh IIOCH iHIIE, HK OyKBajbHE TIyMadeHHs
TXHIX okpeMux ciiBy». [Ipuknanom takoi iniomu € «It’s raining cats and dogs», a B ykpaiHncbkiii MoBi «JIie, sk 3 Binpay. Jlanuii Bu-
pa3 mo3Havae, 1o e cuiIbHUH gonl. Bupas He OyKBanbHUIA, a pajlle nepeiac iero yepes 300pakeHHsI. 3aXOIUTIOI0YNM aceKTOM
00pa3HOi MOBH € Te, 1110 3HAYEHHSI HEMOJKJIMBO BUSIBUTH IIUIIXOM PO300py IMX HEOYKBAIBHHUX BHPA3iB, CIIOBO 32 CIIOBOM. 3HAUCHHS
KOHTEKCTyallbHe, a He OyKBaJbHE, | MU MOBUHHI BUBYHUTH KYJIBTYPY, 100 Ai3HATHCS, 1[0 O3HAYAE el hpa3eotorizm.

Sk nokasye Kosikcec (Kovesces, 2010) y cBoiii ctarti «MeTadopa, MOBa i KyJIbTypay, TP OCHOBHI HOTJISIAN MOSCHIOIOTH Maki-
e yHiBepcalibHi MeTadopu. Maiike Bci yHiBepcanbHi MeTahOpH MOXKYTh iCHYBAaTH 3aBASKH 3alMO3MUYCHHIO CITiB PI3HUMHU MOBaMHU
B MHHYJIOMY. Y JOCIIJDKEHHI PO3IIIAAAl0ThCs MeTadopH y CBITIII bOTro Norysiay. YacTe sBUIIE 11i0M, L0 epeIaloTh Ty caMy iielo,
€ OCHOBOIO IS ILOTO MOTJISY.

OCKIJIBKY 11IOMH € OJMHHIIMH HEnpsiMol HOMIHAIil, iX KOHOTaTHBHE 3Ha4YCHHs BUKOHye ocoOnuBY QyHKLi0. B cTpykTypi
KOHOTAIlii BUALISIOT JIBa OI[IHHI MAKPOKOMITIOHEHTH: 00’ €KTUBHUIA OIIHHUIA (pallioHATBHUN), 10 € aKTyaJbHUM JUIS HOCIiB MOBH,
eJIEMEHT acOIL[laTUBHOI BepOaIbHOI MepeiKi, Ta eMOLIHHO-OLIHHUH, 110 BKa3y€e Ha eMOLliifHe CTaBJICHHS MpeaMeTa 0 IT03HaueHOol
niticHocTi. OCKUTBKH TICUX1YHOK OCHOBOIO KOHOTAIIIT € aCOIIiallisi, MH BBYKAITH MOXKIIMBUM PO3/ITUTH OCHOBHY Macy KOJIPHUX iJ0M
YKpaiHCBKOI Ta aHIJIIICHKOT MOB Ha JIeKIJIbKa CEMaHTHYHUX TPYII BiIOBIHO J0 acomialii, siki GopMyroTh iXHi HiHHICHI 3HAYEHHS,
THUM CaMUM JIOJIAF0UYH JOKA3H TEOPil, 110 OLliHKa € KOMIIOHEHTOM KOHOTaTHBHOTO (pazeonoriunoro 3HadeHHs (McConachy, 2013; 102):

1) xpuTepiil JIEKCHYHHX KOMIIOHEHTIB — 3HAYEHHs JIEKCHYHOIO KOMITOHEHTa iJioMH mepenbadyae po3yMiHHs BCi€i ilioMH.
Hanpuknan, «see everything in black», ykpaiHCEKUM eKBiBaJeHTOM € (h)pa3eoori3m «0auuTH BCe B YOPHOMY CBITIII», IPYHTY€ETHCS
Ha YOPHOMY KOJIbOPI, SIKMi B 000X MOBax II03HA4Ya€ HEraTHBHE SIBUIIE 1 ACOIIIOETHCS 3 KIOXMYPUM, Oe3paliCHIM, ITIECUMICTHYHAMY;

2) ceMaHTHYHHI KpUTEpili — ceMaHTHKa MPOTOTHITY (TOOTO 3HA4YeHHs HeigioMaTH4HOi (pasu abo BUpasy, IO SKOTO BiJHO-
CHUTBCS IPOTOTHIT) € OCHOBHHUM JDKEpesIoM 3Ha4deHHs imiomu. Hampukian, aHriiliceka inioma «to lay out a red carpet» BXKUBa€Thb-
Csl y TO3UTHBHOMY 3HAuUeHHI «BJAIITYBaTH TOCTHHHHUN NpUioM». B ykpalHCBKiil ke MOBI, IPOTOTUIIOM J1aHOTO (hpaseoorizmy €
«3yCTpiTH BiJ TyIi».

3) mo3aMOBHUI KpUTEpiil — 3HAUCHHS i1iIOMU BH3HAYAETHCS TAKMMH IT03aMOBHUMHU SIBHIIAMH, SIK 3BHYAl, TPaaMLii, 3a0000HM,
nerenau, Midu tomo. Hanpukian, «let it all burn in blue flame!» (ykpaincbka izioma «Byns mo Oyne!») o3Hauae, 1110 JIIOIUHA BTpa-
THJIa OCTAHHIO HAIII0 3aBEPIINTH CIIPABY HAIC)KHUM YHHOM i KHHYIA 11 (MOMIYeHO, 1110 BHOYI Ha 00si0Tax abo Oifish MOTHIA MOXKHA
NMoOAYNTH Manaroyi BOTHI, Ki yOCOOIIOIOTH BUMPOOYBaHHS HECIIOKIHUX MyII: IPIIIHUKIB, SKi TOMepii 0e3 MoKasHHS, caMoryoii i
JIFO/TH, SIKI TPOCTO BTOIMMJIMCS B OOJIOTI).

V KOXHIiH MOBI iCHYIOTb YHIBepCaJbHi 3HAUSHHSI, SIKi BUPA)XAIOTHCSI Pi3HUMH criocobamu. L{e kiIro4oBHii MOMEHT y BiJHOCHHAX
MDK MOBHHUMH YHiBEpCaJIisIMU Ta iioMaMH. YTBOPEHHS KOJBbOPOBHX iiOM i3 SIBHOIO OILIIHKOIO 0a3yeThcs Ha MeTa(OpPHYHUX IO-
HSATTSX, aJie IHTepPIPETYEThCS 1 CTPYKTYpY€EThCS 3a iHIMMHU oHATTsIMU. Hanpuknan «black prince» y aHTmilHChbKil MOBI BXKHUBA€ThCS
y HemnpsMOMY 3Ha4€HHi i BiJTHOCUTBHCS N0 KepiBHUKA TEPOPUCTHYHOI opranizaiii. B ykpalHCBKili MOBI MM MaeMo iniomMy «cipuit
KapauHa», M0 M03HAYA€E TONTITHYHY 0CO0Y.

KoumipHi i1ioMy B MOPIBHIOBAHUX y HAIIOMY JOCIHIIKEHHI MOBAaX, 3 OJHOTO OOKY, MOXYTb 30iraTHCs CTPYKTYpPHO i CEMaHTHYHO,
a 3 [HIIIOr0 MOXKYTh HE MaTH €KBIBaJCHTIB B iHO3EMHIH MOBI.

Iniomu 3 GUTUM KOJNBOPOM ICHYIOTH SIK B aHIJIMCBKIMH, Tak i B ykpaiHCBKi MoBax. Hampukman, «white liey (6ina Opexus) Ta
«binuii, sk crinay. dpaseonoriamu B 000X MOBaX MalOTh CTPYKTYpPY MPUKMETHHUK + IMEHHHK, ajie pyra CKJIaaoBa i1ioMu 30eperia
pedepeniiiine 3HayeHHs. «bina OpexHs» aHTTIHCHKOI0 O3Hauae «HEBMHHA OpexHs, OpexHs, CKa3aHa, 00 BPATYBAaTH KOTOChH BiJ
30EHTEKEHHS», TOJl K YKpalHChKHH (hpaszeonori3m «Oiaui, sSIK CTiHA» BUKOPHCTOBYETHCS Y 3HAUCHHI «IIOTaHO MOYyBaTHUCS, Bil-
YyBaTH cIaOKicTh». SIK BUIHO 3 KOMIIApaTUBHOTO aHaNi3y, Lieil KOomip B ilioMax Mae pi3Hi 3HAYCHHs B MOPiBHIOBAaHUX MOBaX, SIKi
MOXYTb OyTH HE3PO3yMUITUMU JUISl HOCITB Pi3HUX MOB.

Kpim Toro, JI’to [I. cTBep/KyBaB, 10 «iJioMn Oy OMMCaHi SIK 3BUYaliHi 6aratociiBHI OAWHMI, SKi € CEMAHTHYHO HENpOo30-
puMH Ta cTpyKTypHO (ikcoBanumm» (Liu D., 2012; 41).
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Jesiki mociiqHUKY Hamaranucs kiacudikyBatu (paszeonorisMu 3 KoJbOpaMH Ha OCHOBI CTyHeHs «imiomatuuHocTi». Lle pe-
3yJIBTAT aJiaXxpPOHIYHOTO MPOIIECY aKkcioMaTu3aii, iHTeprpeTaril 3HaueHb KOHTEKCTY Ta KOMyHIKaTHBHHX (yHKIiH 3anaHol paszn
MOPIBHSHO 3 T MOXKJIMBUMH Bapiantamu (Manca, E., 2008).

3 iHmmoro 60Ky, i1iOMH MOIUISIOTECS HA YHCTI/(irypaTHBHI i1i0MU Ta 0OMEXKEHI/BiZIKPHUTI CIIOBOCHIONYYEHHS, 1110 BBAXKAETHCS
MiAX0Z0M «3BEpXYy BHU3», 1 IIISIXOM X Kiacu}ikaIlii Ha OCHOBI CEMaHTHYHOTO 3B 3Ky CKJIaIOBUX, 1[0 MAIOTh MEPEHECEHE, 11i0Ma-
TUYHE, a00 OyKBaJbHE 3HAYCHHS (IUB. puc. 1).

Idioms
Unilateral Bilateral Multilateral
idioms idioms idioms

Puc. 1. Knacudikauis iniom Ha 0cHOBi ceMaHTHYHHUX 3B’ SI3KiB

V 1miif cxemi — TpHU KJIaCH: OJHOCKIIAOBI 11i0MH, B IKAX € OKpEMi CKJIaJI0Bi, IBOCKIIAIOBI Ta 0araTockiamoBi (hpa3eonori3Mu.

YopHuii KoJip JOCUTH MOMYJISIPHUH Y iJIOMaTHIHHX BHpa3ax B 000X MOBAX i BKHBA€ThCS B HETaTUBHOMY 3HaueHHI. «Black
humour» («JopHHII TyMOp») MalOTh IA€HTHUYHI CTPYKTYpY Ta 3HAUCHHS B IIOPiBHIOBaHUX MoBaX. CeMaHTHYHO IIi i/1ioMH 36iraroTscs,
03HAYAIOYH <OKAPTIBIUBHI CIIOCIO TUBUTHCS Ha I[OCH CEPHO3HE UM CyMHE a00 CTaBUTHUCS 0 HHOTO.

Inioma «Once in a blue moon» B Aurii Ta «Konu pak Ha Topi cBHCHE» B YKpaiHi aDCONIOTHO Pi3HIi K 32 CTPYKTYpPOIO, TaK i 3a
CKJIQ[IOBUMH clIoBaMU. B ykpaiHChKiil MOBI i1ioMa € [i€cIIOBOM, a B aHTIIIHCHKIH — IMEHHUKOM. SIK BUIHO 31 CTPYKTYpH Ta CKJIaJ[0-
BUX JIBOX ()pa3eoiIori3MiB, BOHK MOXKYTh OYTH HE3pO3yMLIUM IS iHIIOMOBHOTO HOCIS.

Kosxanit xomip B aHTITIHCEKIN MOBI Mae CBO€ 3HAUEHHS 1 CHMBOJII3y€ II€BHI sBHIIA Ta NOHATTA. Hanpuxnan dioneroBuii xomip
03HAYa€ «PO3Kill», y TOH ke Jac JIIOAUHA, SKa aCOIIIOETHCS 3 IIMM BIATIHKOM, € COPOM’SI3JIMBOIO Ta HEBIIEBHEHOIO. A shrinking
violet — my>e copoM’s31HBa 0 MHA (3a3BUYAl HETaTUBHA iqioMa). B ykpalHCBKil MOBI X y I[bOMY 3Ha4eHHI MOXKHA BUKOPHUCTATH
(pazeonorizm «HUepBoHHH, K OYPIK».

Koumip blue B anrmiicpkiii MOBI HaifuacTile € YaCTHHOIO CJICHTI3MIB Ta KOJOKBI3MIB Ta Mae eHOpaTHBHY O3HaKy: to make the
air blue — muxocioBuTH; blue movie — HeneH3ypHuit ¢Ginem, blue mood — noranuit HacTpii.

Ilin gac HamIoro AOCHiKEHHS MU 3’SCYBaJH, IO 1IOMAaTHYHI 3BOPOTH 3 KOIHOpoM white (OiHif) € TOMIHYIOIOYHMH B 000X
MoBax. HaBoaumo nprkinaan qeskux Takux KOJIOpOHiI3MIB B 000x MoBax: white as a sheet (0inuit, sik moioTHO); white-collar worker
(«6inopyuxa»); white flag (6inmit mpamop); (to)call / make white black (pobutu 3 6ioro gopHe, po3ayBaTH 3 MyXH CIOHA); White
man (6ina TroaMHA).

BucnoBkn. KombopoBi i1ioMH IOPIBHIOBAHIX MOB MAlOTh Pi3HI ()OPMH, OJJHAK CTPYKTypa NIPHUKMETHHUK + IMCHHHK IIepEBaXkae
SK B aHTJIHCBKIH, Tak i B ykpaiHCBKiH MoBax. IlopiBHIOBaHI iTiOMH MICTATH TaKi KOJILOPOBI CIIOBA: «UOPHUH, Oinuii, depBOHMH
1 cuHii». Y IOCHiKEeHHI TaKOXX IPECTaBICHO 3HAYCHHS, CKJIAJ i CTPYKTypy IOIIMPEHHX KOJBOPOBHX iIOM B aHIIIICHKill Ta
YKpalHCBhKiH MOBax.

HesBaxatoun Ha HU3KY CTPYKTYPHO Ta CEMaHTHYHO CIIIBBiTHOCHUX KOJIBOPOBHX i1ioM B 000X MOBax, iCHy€ TakoX pi3HOMa-
HITHICTh KOJILOPOBUX 1/1ioM 0€3 BiMOBIIHUKIB Y IMMOPIBHIOBAaHUX MOBAX, sKi, IIBHU/IIE 32 BCE, HESBHI U1 HOCIiB iHO3EMHHX MOB.
HasiTs sIKIII0 XTOCH 3HAE 3HAYEHHS OKPEMUX CJIIB, II[0 MICTATH Pi3Hi i1ioMH, HOMY BCe OZHO 3HaHOOHTHCS CIOBHUK, 0 SIKOTO MOXKHA
3BEPHYTHCS, 00 3pO3yMITH 3HAYEHHS 11I0M.

AHai3 JaHuX 3 JBOX MOB JEMOHCTpYE, IO iJIOMH i3 CJIOBaMH, IO TI03HAYAIOTH KOJIPHI TEPMIiHH, € CIeNU(DIIHUMH I JaHUX
MoB. Kobopu, xoua i cripuitMaroThesl 0JHAKOBO, aJle BUKJIMKAIOTh Pi3HI acoIiallii Ta mepefaroTh eMoii B pi3HUX KyIbTypax. ['imo-
Te3a JOCIIIKEHHS MOJIATaNa B TOMY, 1[0 i7[IOMH i3 KOJIbOPOBUMH TEPMiHAMH aHTIHCHKOIO Ta yKPaTHCHEKUMH MOBAaMH BioOpakaroTh
eTHIYHIH MEHTAITET i TOMY BiJpI3HIIOTHCS 3 acOLiallisiMH, SKi IEBHUH KOJIp BUKJIMKAE B KOXKHIH MOBI 1 KynbTypu. L{g rimoresa
OyJta uie migTBepKeHa JaCTKOBO: € IIEBHA Bapialis B MeXaX ITO3UTHBY 1 HETaTUBHI KOHOTAIIi{, BUKIIMKaHi KOIbOPAMH, aje OCHO-
BHHH ITa0JIOH MO3UTUBHUX 1 HETaTUBHUX acolianiil JOCHTh OJHAKOBHUH JUIS IIOPIBHIOBAHUX MOB.

Sk acomiamii KOJIBOPIB, TaK 1 MOXOMKEHHS KONIPHUX 1MiOM MOXYTH CHPHATH KpPamoMy PO3YMIHHIO (paKTHYHOTO 3HAUCHHS
KoJIipHHX inioM. PedexcuBHi acomiarii KoIbp0piB, TOB’sI3aHi 3 TFOJCEKUM PO3YMOM, B OJHUX BUIAJKAX € IPABUIGHUMH, a B IHIINX
acomiallis 3MIHIOETECS Ha iHIIE 3HAYSHHSI, IPH3BOIATE 10 IIPAaBUIBHOI iHTepIpeTanii 800 CTBOPIOIOTH TPYAHOMII VIS IPAaBHIBHOTO
HepeKyay, i B IIbOMy BHIIAJKy €THMOJIOTIS MOXE JOMOMOITH B NPaBIJIBHOMY TIyMadeHHi. Y CTaTTi NPEICTaBIeHO CeMaHTHYHI
BJIACTUBOCTI 11iOM SIK TPaMaTHIHUX OJUHHUIIb 3 METOIO KPaIloro Po3yMiHHS iX CTpyKTypH. B aHamiTH4Hiil 9acTuHI aHATI3yeThCS
BIUTUB II€BHUX KOJBOPIB HA Te, SIK JIOACHKUH PO3yM IX cIpuilMae Ta iIHTEpIpeTye KOJIBOPOBI i[IOMAaTHYHI BUpa3H depe3 3MiHy
acomialii, MOXXJIMBICTh OYKBAJILHOTO ITEPEeHECEHHs Ta Bapiallii aconiamiii MK pisHIMH MOBaMH. Y IOCIHIIKEHHI BUKOPHCTOBYBAIIN
METOJI IIPsIMOI BHOIPKH 31 CIIOBHHKIB, a IaHI BUBYAJIH 32 JJOIOMOT0I0 €TUMOJIOTIYHOTO Ta CTPYKTYpPHOTO aHali3y. PenpesenTaTuBHI
3pa3Ky KOJIbOPOBUX i7ioM Oyiu 00paHi 3 TeKCHKOHY iTiOMAaTHYHUX BUPA3iB, SIKi 3a3BUYail BUKOPHUCTOBYIOTHCS B QHIJIIHCHKIH MOBI.

V xomi mocmimKeHHs OyJI0 IPOaHai30BaHO PSJ iIOMaTHIHUX BUPA3iB, IO MICTATH KOJNIPHUH eleMeHT. Pe3ynpTaTn mokasanmy,
10 3MiHa acoIliamiif, MOXKIIMBICTh IEPEHECEHHS Ta Bapiallii acowialliif Mi>k pi3HIMH MOBaMH 4acTO BiJOYBAalOTHCS B MIOBCIKICHHOMY
JKHTTI.

®deHOMEH KOJILOPOBHUX 11IOMaTHYHNAX BHPA3iB, SIKi IPOHUKAIOTH B iHIIII MOBH, OKA3ye, SIK PO3YM CTHKAETHCS 3 IPOOIEMOIO BiJl-
CYTHOCTI TOYHOTO CIIOCO0Y BUpa’KeHH IIEBHOI €MOIii, CTaHy YM CUTYaIlil, BIH MiICBIIOMO CXUIbHUN PUNHHATH iCHYIOUHH BHCIIIB,
SIKOTO HEMa€ B {oro ekcukoHi. Po3ym Moske OyTH BBeIeHHI B OMaHy, 00 iHTEpIpeTyBaTH HETaTHBHI KOJIbOPH B i1ioMax KOJTIpHO-
TO TepMiHy, SIKi 3a3BHM4Yail MAIOTh IIO3UTHBHI aCOIiallil, i HABIAKH Yepe3 IMOXOMKEHHS IIUX 11iOMaTHIHHUX BUPa3iB.
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JIIHTBOAUJJAKTUKA TA COILIOJIIHI'BICTUKA

L1i Bupa3u MOXKyTh BKJIFOUATH KOJOPUCTHYHHUII €IEMEHT, OCKITBKH KOJNIp 1HOJI Mepeaae MeBHi acowianii y cBiJOMOCTI, sIKi He
3yCTpI4alOThCs B IHIINX (OpMax BUPaKEHHSL.

OnHaK, OCKUTBKM KOJBOPOBI 1iOMH IiJUISTalOTh HEMPaBHJIBHOMY TJIYMAayeHHIO, KPUTHYHE YCBIZIOMIJICHHS! TOXOJDKEHHS IIHMX
BHpAa3iB MOXeE Jy>Ke JOIIOMOI'TH B PO3yMiHHI KOHTEKCTY, Y SIKOMY BUKOPHUCTOBYIOThCSI KOJILOPOBI 1/1i0MH, 1 3HaUEHHS 3MiHHOT (PyHK-
11i1, IKY KOJip BUKOHYE B HUX.
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